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Deuteronomy 1:1-39 דברים א׳:א׳-ל״ט
ר מֹשֶׁה֙  ר דִּבֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨ לֶּה הַדְּבָרִ֗ (א) אֵ֣

ר  ן בַּמִּדְבָּ֡ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ל בְּעֵ֖ אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֔
ן  פֶל וְלָבָ֥ ין־תֹּ֛ ן וּבֵֽ ין־פָּארָ֧ עֲרָבָה֩ מ֨וֹל ס֜וּף בֵּֽ בָּֽ
ב  חֹרֵ֔ ר יוֹם֙ מֵֽ ד עָשָׂ֥ ב׃ (ב) אַחַ֨ י זָהָֽ ת וְדִ֥ וַחֲצֵרֹ֖

עַ׃ (ג) וַיְהִי֙  שׁ בַּרְנֵֽ ד קָדֵ֥ יר עַ֖ רֶ� הַר־שֵׂעִ֑ דֶּ֖
ד  דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ר חֹ֖ י־עָשָׂ֥ ה בְּעַשְׁתֵּֽ ים שָׁנָ֔ בְּאַרְבָּעִ֣

ר  כֹל אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠ ר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ דֶשׁ דִּבֶּ֤ לַחֹ֑
ת  י הַכֹּת֗וֹ אֵ֚ ם׃ (ד) אַחֲרֵ֣ צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֹת֖וֹ אֲלֵהֶֽ

ת  ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן וְאֵ֗ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶ� הָֽ סִיחֹן֙ מֶ֣
ת  ב בְּעַשְׁתָּרֹ֖ ן אֲשֶׁר־יוֹשֵׁ֥ לֶ� הַבָּשָׁ֔ ע֚וֹג מֶ֣

ב  רֶץ מוֹאָ֑ ן בְּאֶ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֖ עִי׃ (ה) בְּעֵ֥ בְּאֶדְרֶֽ
ר׃ את לֵאמֹֽ ֹ֖ ה הַזּ ר אֶת־הַתּוֹרָ֥ ה בֵּאֵ֛ יל מֹשֶׁ֔ הוֹאִ֣
ר  ב לֵאמֹ֑ ינוּ בְּחֹרֵ֣ ר אֵלֵ֖ ינוּ דִּבֶּ֥ (ו) יְהוָ֧ה אֱ�הֵ֛
ה׃ (ז) פְּנ֣וּ ׀ וּסְע֣וּ  ר הַזֶּֽ בֶת בָּהָ֥ רַב־לָכֶ֥ם שֶׁ֖

אֱמֹרִי֮ וְאֶל־כָּל־שְׁכֵנָיו֒  ר הָֽ אוּ הַ֥ ם וּבֹ֨ לָכֶ֗
ה וּבַנֶּ֖ גֶב וּבְח֣וֹף הַיָּם֑  ר וּבַשְּׁפֵלָ֥ ה בָהָ֛ בָּעֲרָבָ֥

ל  ר הַגָּדֹ֖ כְּנַעֲנִי֙ וְהַלְּבָנ֔וֹן עַד־הַנָּהָ֥ רֶץ הַֽ אֶ֤
תִּי לִפְנֵיכֶ֖ם  ה נָתַ֥ ת׃ (ח) רְאֵ֛ נְהַר־פְּרָֽ

ר  רֶץ אֲשֶׁ֣ אוּ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ רֶץ בֹּ֚ אֶת־הָאָ֑
ק  ם לְיִצְחָ֤ ם לְאַבְרָהָ֨ תֵיכֶ֜ הוָה לַאֲבֹ֨ ע יְ֠ נִשְׁבַּ֣

ם׃ (ט)  ם אַחֲרֵיהֶֽ ם וּלְזַרְעָ֖ ת לָהֶ֔ וּֽלְיַעֲקֹב֙ לָתֵ֣
ל  ר לאֹ־אוּכַ֥ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ ר אֲלֵכֶ֔ וָאֹמַ֣

ה  ם׃ (י) יְהוָ֥ה אֱ�הֵיכֶ֖ם הִרְבָּ֣ ת אֶתְכֶֽ י שְׂאֵ֥ לְבַדִּ֖
ב׃  יִם לָרֹֽ י הַשָּׁמַ֖ ם וְהִנְּכֶ֣ם הַיּ֔וֹם כְּכוֹכְבֵ֥ אֶתְכֶ֑
ף עֲלֵיכֶ֛ם כָּכֶ֖ם  ם יֹסֵ֧ י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ ה אֱ�הֵ֣ (יא) יְהוָ֞

ר  ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ � אֶתְכֶ֔ ים וִיבָרֵ֣ לֶף פְּעָמִ֑ אֶ֣
י טָרְחֲכֶ֥ם  א לְבַדִּ֑ ה אֶשָּׂ֖ ם׃ (יב) אֵיכָ֥ לָכֶֽ

ים  כֶם אֲנָשִׁ֨ ם׃ (יג) הָב֣וּ לָ֠ יבְכֶֽ ם וְרִֽ שַּׂאֲכֶ֖ וּמַֽ
ם  ים לְשִׁבְטֵיכֶ֑ם וַאֲשִׂימֵ֖ ים וִידֻעִ֖ ים וּנְבֹנִ֛ חֲכָמִ֧

(1) These are the words that Moses
addressed to all Israel on the other side of
the Jordan.—Through the wilderness, in
the Arabah near Suph, between Paran and
Tophel, Laban, Hazeroth, and Di-zahab, (2)
it is eleven days from Horeb to Kadesh-
barnea by the Mount Seir route.— (3) It
was in the fortieth year, on the first day of
the eleventh month, that Moses addressed
the Israelites in accordance with the
instructions that the LORD had given him
for them, (4) after he had defeated Sihon
king of the Amorites, who dwelt in
Heshbon, and King Og of Bashan, who
dwelt at Ashtaroth [and] Edrei. (5) On the
other side of the Jordan, in the land of
Moab, Moses undertook to expound this
Teaching. He said: (6) The LORD our God
spoke to us at Horeb, saying: You have
stayed long enough at this mountain. (7)
Start out and make your way to the hill
country of the Amorites and to all their
neighbors in the Arabah, the hill country,
the Shephelah, the Negeb, the seacoast, the
land of the Canaanites, and the Lebanon, as
far as the Great River, the river Euphrates.
(8) See, I place the land at your disposal.
Go, take possession of the land that the
LORD swore to your fathers, Abraham,
Isaac, and Jacob, to assign to them and to
their heirs after them. (9) Thereupon I said
to you, “I cannot bear the burden of you by
myself. (10) The LORD your God has
multiplied you until you are today as
numerous as the stars in the sky.— (11)
May the LORD, the God of your fathers,
increase your numbers a thousandfold, and
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אמְר֔וּ  ֹ֣ י וַתּ תַּעֲנ֖וּ אֹתִ֑ ם׃ (יד) וַֽ בְּרָאשֵׁיכֶֽ
ח  רְתָּ לַעֲשֽׂוֹת׃ (טו) וָאֶקַּ֞ ר אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ טֽוֹב־הַדָּבָ֥
ים  ידֻעִ֔ ים חֲכָמִים֙ וִֽ ם אֲנָשִׁ֤ י שִׁבְטֵיכֶ֗ אֶת־רָאשֵׁ֣

ים  י אֲלָפִ֜ ים עֲלֵיכֶ֑ם שָׂרֵ֨ ם רָאשִׁ֖ ן אֹתָ֛ וָאֶתֵּ֥
ת  י עֲשָׂרֹ֔ י חֲמִשִּׁים֙ וְשָׂרֵ֣ י מֵא֗וֹת וְשָׂרֵ֤ וְשָׂרֵ֣

ם׃ (טז) וָאֲצַוֶּה֙  ים לְשִׁבְטֵיכֶֽ וְשֹׁטְרִ֖
עַ  ר שָׁמֹ֤ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ פְטֵיכֶ֔ אֶת־שֹׁ֣
ישׁ  ין־אִ֥ דֶק בֵּֽ ם צֶ֔ בֵּין־אֲחֵיכֶם֙ וּשְׁפַטְתֶּ֣

ים  ירוּ פָנִ֜ א־תַכִּ֨ ֹֽ ין גֵּרֽוֹ׃ (יז) ל יו וּבֵ֥ וּבֵין־אָחִ֖
א תָג֙וּרוּ֙  ֹ֤ ן כַּגָּדֹל֙ תִּשְׁמָע֔וּן ל ט כַּקָּטֹ֤ בַּמִּשְׁפָּ֗

ים ה֑וּא וְהַדָּבָר֙  ט לֵא�הִ֣ י הַמִּשְׁפָּ֖ ישׁ כִּ֥ מִפְּנֵי־אִ֔
יו׃  י וּשְׁמַעְתִּֽ ם תַּקְרִב֥וּן אֵלַ֖ ה מִכֶּ֔ ר יִקְשֶׁ֣ אֲשֶׁ֣

ת  וא אֵ֥ ת הַהִ֑ (יח) וָאֲצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ם בָּעֵ֣
ב  ע מֵחֹרֵ֗ ר תַּעֲשֽׂוּן׃ (יט) וַנִּסַּ֣ ים אֲשֶׁ֥ כָּל־הַדְּבָרִ֖
א הַה֜וּא  ר הַגָּדוֹל֩ וְהַנּוֹרָ֨ ת כָּל־הַמִּדְבָּ֣ לֶ� אֵ֣ וַנֵּ֡
ר צִוָּ֛ה  י כַּאֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ ר הָֽ רֶ� הַ֣ ם דֶּ֚ ר רְאִיתֶ֗ אֲשֶׁ֣
עַ׃  שׁ בַּרְנֵֽ ד קָדֵ֥ א עַ֖ ֹ֕ נוּ וַנָּב ינוּ אֹתָ֑ יְהוָ֥ה אֱ�הֵ֖

י  ר הָאֱמֹרִ֔ ר אֲלֵכֶ֑ם בָּאתֶם֙ עַד־הַ֣ (כ) וָאֹמַ֖
ן  אֵה נָתַ֨ נוּ׃ (כא) רְ֠ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֵ֖

שׁ  ה רֵ֗ רֶץ עֲלֵ֣ י� לְפָנֶ֖י� אֶת־הָאָ֑ יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛
 � י֙� לָ֔ י אֲבֹתֶ֙ ה אֱ�הֵ֤ ר יְהוָ֜ כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨

ת׃ (כב) וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַי֮  א וְאַל־תֵּחָֽ אַל־תִּירָ֖
ינוּ  ה אֲנָשִׁים֙ לְפָנֵ֔ כֻּלְּכֶם֒ וַתּאֹמְר֗וּ נִשְׁלְחָ֤

ר  נוּ֙ דָּבָ֔ בוּ אֹתָ֙ רֶץ וְיָשִׁ֤ נוּ אֶת־הָאָ֑ וְיַחְפְּרוּ־לָ֖
ים  עָרִ֔ הּ וְאֵת֙ הֶֽ ר נַעֲלֶה־בָּ֔ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ אֶת־הַדֶּ֙

ר  ב בְּעֵינַ֖י הַדָּבָ֑ ן׃ (כג) וַיִּיטַ֥ א אֲלֵיהֶֽ ֹ֖ ר נָב אֲשֶׁ֥
ד  ישׁ אֶחָ֖ ים אִ֥ ר אֲנָשִׁ֔ ח מִכֶּם֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ וָאֶקַּ֤

אוּ  רָה וַיָּבֹ֖ בֶט׃ (כד) וַיִּפְנוּ֙ וַיַּעֲל֣וּ הָהָ֔ לַשָּֽׁ
הּ׃ (כה) וַיִּקְח֤וּ   יְרַגְּל֖וּ אֹתָֽ ל וַֽ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכֹּ֑
בוּ  ינוּ וַיָּשִׁ֨ דוּ אֵלֵ֑ רֶץ וַיּוֹרִ֖ י הָאָ֔ בְיָדָם֙ מִפְּרִ֣

רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה  ה הָאָ֔ אמְר֔וּ טוֹבָ֣ ֹ֣ נוּ דָבָר֙ וַיּ אֹתָ֤
ם לַעֲ֑�ת  א אֲבִיתֶ֖ ֹ֥ נוּ׃ (כו) וְל ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ אֱ�הֵ֖

ם׃ (כז) וַתֵּרָגְנ֤וּ  י יְהוָ֖ה אֱ�הֵיכֶֽ וַתַּמְר֕וּ אֶת־פִּ֥
נוּ  ת יְהוָה֙ אֹתָ֔ אמְר֔וּ בְּשִׂנְאַ֤ ֹ֣ בְאָהֳלֵיכֶם֙ וַתּ
נוּ בְּיַד֥  ת אֹתָ֛ יִם לָתֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ נוּ מֵאֶ֣ הוֹצִיאָ֖

ים  נוּ׃ (כח) אָנָ֣ה ׀ אֲנַ֣חְנוּ עֹלִ֗ י לְהַשְׁמִידֵֽ הָאֱמֹרִ֖
ם גָּד֤וֹל  ר עַ֣ נוּ לֵאמֹ֗ סּוּ אֶת־לְבָבֵ֜ אַחֵינוּ֩ הֵמַ֨
יִם  ת בַּשָּׁמָ֑ ים גְּדֹ֥�ת וּבְצוּרֹ֖ נּוּ עָרִ֛ וָרָם֙ מִמֶּ֔

bless you as He promised you.— (12) How 
can I bear unaided the trouble of you, and 
the burden, and the bickering! (13) Pick 
from each of your tribes men who are wise, 
discerning, and experienced, and I will 
appoint them as your heads.” (14) You 
answered me and said, “What you propose 
to do is good.” (15) So I took your tribal 
leaders, wise and experienced men, and 
appointed them heads over you: chiefs of 
thousands, chiefs of hundreds, chiefs of 
fifties, and chiefs of tens, and officials for 
your tribes. (16) I charged your magistrates 
at that time as follows, “Hear out your 
fellow men, and decide justly between any 
man and a fellow Israelite or a stranger. 
(17) You shall not be partial in judgment: 
hear out low and high alike. Fear no man, 
for judgment is God’s. And any matter that 
is too difficult for you, you shall bring to 
me and I will hear it.” (18) Thus I 
instructed you, at that time, about the 
various things that you should do. (19) We 
set out from Horeb and traveled the great 
and terrible wilderness that you saw, along 
the road to the hill country of the Amorites, 
as the LORD our God had commanded us. 
When we reached Kadesh-barnea, (20) I 
said to you, “You have come to the hill 
country of the Amorites which the LORD 
our God is giving to us. (21) See, the 
LORD your God has placed the land at 
your disposal. Go up, take possession, as 
the LORD, the God of your fathers, 
promised you. Fear not and be not 
dismayed.” (22) Then all of you came to me 
and said, “Let us send men ahead to 
reconnoiter the land for us and bring back 
word on the route we shall follow and the 
cities we shall come to.” (23) I approved of 
the plan, and so I selected twelve of your 
men, one from each tribe. (24) They made 
for the hill country, came to the wadi 
Eshcol, and spied it out. (25) They took 
some of the fruit of the land with them and 
brought it down to us. And they gave us 
this report: “It is a good land that the 
LORD our God is giving to us.” (26) Yet 



ר  ם׃ (כט) וָאֹמַ֖ ינוּ שָֽׁ ים רָאִ֥ וְגַם־בְּנֵ֥י עֲנָקִ֖
ם׃ (ל)  ירְא֖וּן מֵהֶֽ לאֹ־תִֽ עַרְצ֥וּן וְֽ אֲלֵכֶ֑ם לאֹ־תַֽ

ם  ם ה֖וּא יִלָּחֵ֣ � לִפְנֵיכֶ֔ יְהוָ֤ה אֱֽ�הֵיכֶם֙ הַהֹלֵ֣
יִם  ה אִתְּכֶ֛ם בְּמִצְרַ֖ ר עָשָׂ֧ כֹל אֲשֶׁ֨ לָכֶ֑ם כְּ֠

ר  יתָ אֲשֶׁ֤ ר רָאִ֔ ם׃ (לא) וּבַמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣ לְעֵינֵיכֶֽ
ישׁ  ר יִשָׂא־אִ֖ י� כַּאֲשֶׁ֥ נְשָׂאֲ֙� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔

ם  ר הֲלַכְתֶּ֔ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ אֶת־בְּנ֑וֹ בְּכָל־הַדֶּ֙
ר  ה׃ (לב) וּבַדָּבָ֖ עַד־בֹּאֲכֶ֖ם עַד־הַמָּק֥וֹם הַזֶּֽ

ם׃ (לג)  ם בַּיהוָ֖ה אֱ�הֵיכֶֽ ינְכֶם֙ מַאֲמִינִ֔ הַזֶּ֑ה אֵֽ
רֶ� לָת֥וּר לָכֶ֛ם מָק֖וֹם  ם בַּדֶּ֗ � לִפְנֵיכֶ֜ הַהֹלֵ֨

ר  רֶ֙� אֲשֶׁ֣ תְכֶם֙ בַּדֶּ֙ יְלָה לַרְאֹֽ שׁ ׀ לַ֗ תְכֶ֑ם בָּאֵ֣ חֲנֹֽ לַֽ
ע יְהוָ֖ה  ם׃ (לד) וַיִּשְׁמַ֥ הּ וּבֶעָנָ֖ ן יוֹמָֽ לְכוּ־בָ֔ תֵּֽ

ר׃ (לה)  ע לֵאמֹֽ ף וַיִּשָּׁבַ֥ ם וַיִּקְצֹ֖ אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֑
ע  לֶּה הַדּ֥וֹר הָרָ֖ ים הָאֵ֔ ה אִישׁ֙ בָּאֲנָשִׁ֣ אִם־יִרְאֶ֥
ת  עְתִּי לָתֵ֖ ר נִשְׁבַּ֔ ה אֲשֶׁ֣ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ת הָאָ֣ הַזֶּ֑ה אֵ֚

ב בֶּן־יְפֻנֶּה֙ ה֣וּא  י כָּלֵ֤ ם׃ (לו) זֽוּלָתִ֞ לַאֲבֹתֵיכֶֽ
הּ  רַ�־בָּ֖ ר דָּֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ ן אֶת־הָאָ֛ נָּה וְלֽוֹ־אֶתֵּ֧ יִרְאֶ֔

ה׃ (לז)  י יְהוָֽ א אַחֲרֵ֥ ר מִלֵּ֖ עַן אֲשֶׁ֥ וּלְבָנָ֑יו יַ֕
ר  ה בִּגְלַלְכֶ֖ם לֵאמֹ֑ גַּם־בִּי֙ הִתְאַנַּ֣ ף יְהוָ֔

עַ בִּן נוּן֙  ם׃ (לח) יְהוֹשֻׁ֤ א שָֽׁ ֹ֥ ה לאֹ־תָב גַּם־אַתָּ֖
ק  מָּה אֹת֣וֹ חַזֵּ֔ י� ה֖וּא יָב֣אֹ שָׁ֑ ד לְפָנֶ֔ הָעֹמֵ֣

ל׃ (לט) וְטַפְּכֶם֩  נָּה אֶת־יִשְׂרָאֵֽ כִּי־ה֖וּא יַנְחִלֶ֥
ר  ה וּ֠בְנֵיכֶם אֲשֶׁ֨ ז יִהְיֶ֗ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֜ אֲשֶׁ֨

מָּה  אוּ שָׁ֑ מָּה יָבֹ֣ ע הֵ֖ לאֹ־יָדְע֤וּ הַיּוֹם֙ ט֣וֹב וָרָ֔
ם יִירָשֽׁוּהָּ׃ נָּה וְהֵ֖ ם אֶתְּנֶ֔ וְלָהֶ֣

you refused to go up, and flouted the 
command of the LORD your God. (27) You 
sulked in your tents and said, “It is because 
the LORD hates us that He brought us out 
of the land of Egypt, to hand us over to the 
Amorites to wipe us out. (28) What kind of 
place are we going to? Our kinsmen have 
taken the heart out of us, saying, ‘We saw 
there a people stronger and taller than we, 
large cities with walls sky-high, and even 
Anakites.’” (29) I said to you, “Have no 
dread or fear of them. (30) None other than 
the LORD your God, who goes before you, 
will fight for you, just as He did for you in 
Egypt before your very eyes, (31) and in the 
wilderness, where you saw how the LORD 
your God carried you, as a man carries his 
son, all the way that you traveled until you 
came to this place. (32) Yet for all that, you 
have no faith in the LORD your God, (33) 
who goes before you on your journeys—to 
scout the place where you are to encamp—
in fire by night and in cloud by day, in 
order to guide you on the route you are to 
follow.” (34) When the LORD heard your 
loud complaint, He was angry. He vowed: 
(35) Not one of these men, this evil 
generation, shall see the good land that I 
swore to give to your fathers— (36) none 
except Caleb son of Jephunneh; he shall 
see it, and to him and his descendants will 
I give the land on which he set foot, 
because he remained loyal to the LORD. 
(37) Because of you the LORD was 
incensed with me too, and He said: You 
shall not enter it either. (38) Joshua son of 
Nun, who attends you, he shall enter it. 
Imbue him with strength, for he shall allot 
it to Israel. (39) Moreover, your little ones 
who you said would be carried off, your 
children who do not yet know good from 
bad, they shall enter it; to them will I give 
it and they shall possess it.

Deuteronomy 2:1 דברים ב׳:א׳
(1) we marched back into the wilderness 
by the way of the Sea of Reeds, as the 
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רֶ� יַם־ס֔וּף  רָה֙ דֶּ֣ ע הַמִּדְבָּ֙ פֶן וַנִּסַּ֤ (א) וַנֵּ֜
יר  י וַנָּ֥סָב אֶת־הַר־שֵׂעִ֖ ר יְהוָ֖ה אֵלָ֑ ר דִּבֶּ֥ כַּאֲשֶׁ֛

ים׃ (ס) ים רַבִּֽ יָמִ֥

LORD had spoken to me, and skirted the 
hill country of Seir a long time.
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